256
梅がかに喰あひのない烏哉
ume ga ka ni kuiai no nai karasu kana
(Issa, 1817)

in plum blossom scent / they stop fighting... / crows
(Lanoue)

a szilvavirágillatban / abbahagyják a harcot... / varjak
(Lilith)

喰 じき, く.う, く.らう eat, drink, receive (a blow), (kokuji)
鳥 か, チョウ, とり, と, とっ bird, chicken

烏 ウ, オ, からす, いずくんぞ, なんぞ crow, raven

megbékélnek a
varjak szilvavirágok

illatárjában
elül a harc is
ha szilvabimbó bomlik –
megszédült varjak
szegény japánok –
a varjúkandzsi nekik

hollót is jelent

a varjú károg
a holló levelet visz
én haikut írok

ún-e a jani
honi ali lovai
kér a szuka ma

